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Contrato administrativo de provimento

Loi Ka Meng, progride para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 13 de Junho de 2018;

Chu Pui San, progride para assistente técnica administrativa 
de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a partir de 13 de Junho de 
2018.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 27 de Junho de 2018. 
— A Chefe do Gabinete, substituta, Lo Lai Heng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 64/2018

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 14/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 31 de Janeiro, alte-
rado pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 47/2018, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 13, II Série, de 28 de Março, foi 
atribuído um fundo permanente à Direcção dos Serviços de 
Identificação e definida a composição da respectiva comissão 
administrativa;

Considerando que a comissão passou a integrar mais dois 
elementos suplentes, torna-se necessário actualizar a composi-
ção da referida comissão administrativa;

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 
Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 
a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 
e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente atribuída pelo 
Despacho do Secretário para a Economia e Finanças n.º 14/2018, 
alterada pelo Despacho do Secretário para a Economia e Fi-
nanças n.º 47/2018, à Direcção dos Serviços de Identificação, 
passará a ter a seguinte composição:

Presidente: Ao Ieong U, directora dos Serviços e, nas suas 
faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chan Un Lai, chefe do Departamento de Estudos da 
Exploração e Administração do Arquivo;

Vogal: Cheong Lai San, chefe da Divisão Administrativa e 
Financeira.

Vogal suplente: Wong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços;

Vogal suplente: Chan Hio Tong, técnica especialista.

行政任用合同

雷嘉鳴，自二零一八年六月十三日晉階至第二職階二等技術

員，薪俸點370點；

朱珮珊，自二零一八年六月十三日晉階至第二職階二等行政

技術助理員，薪俸點205點。

–––––––

二零一八年六月二十七日於行政長官辦公室

辦公室代主任 盧麗卿

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 64/2018號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一八年一月三十一日第五期《澳門特別行政

區公報》第二組的第14/2018號經濟財政司司長批示，撥予身份

證明局一筆常設基金並指定其行政委員會的成員，其後該批示

經刊登於二零一八年三月二十八日第十三期《澳門特別行政區公

報》第二組的第47/2018號經濟財政司司長批示修改；

基於該常設基金行政委員會增加兩名候補成員，故有必要對

組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該局的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第47/2018號經濟財政司司長批示修改的第14/2018號經

濟財政司司長批示撥予身份證明局的常設基金的行政委員會改

由以下成員組成：

主席：局長歐陽瑜，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：研究開發及檔案管理廳廳長陳婉麗；

委員：行政及財政處處長張麗珊；

候補委員：副局長黃寶瑩；

候補委員：特級技術員陳曉彤。
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O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Junho 
de 2018.

2 de Julho de 2018.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 3 
de Julho de 2018. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 85/2018

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto na alínea 6) do n.º 4 e no n.º 6 do Despacho do Chefe 
do Executivo n.º 184/2007, na redacção dada pelos Despachos 
do Chefe do Executivo n.os 302/2008 e 62/2009, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É alterada a alínea 9) do n.º 1 do Despacho do Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 52/2017, que designa os 
membros para o Gabinete de Gestão de Crises do Turismo, nos 
seguintes termos:

«9) Hoi Io Meng, Cheng Wai Tong, Chan Lou e Fok Wai 
Lan Betty, como representantes da Direcção dos Serviços 
de Turismo, que serão substituídos, em caso de ausência 
ou impedimento pelos respectivos substitutos legais desig-
nados para o efeito;».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

3 de Julho de 2018.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 4 de Julho de 2018. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Junho de 2018:

Ng Meng Kin — renovado o contrato administrativo de provi-
mento sem termo para o exercício das funções de adjunto-
-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, no Gabinete do Secretário 

本批示由二零一八年六月十二日起生效。

二零一八年七月二日

經濟財政司司長 梁維特

–––––––

二零一八年七月三日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 85/2018號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第302/2008號及第62/2009號行政長官批

示修改的第184/2007號行政長官批示第四款（六）項及第六款的

規定，作出本批示。

一、第52/2017號社會文化司司長批示第一款（九）項有關委

任旅遊危機處理辦公室成員的規定修改如下： 

“（九）旅遊局代表許耀明、程衛東、陳露及霍慧蘭，如

其不在或因故不能視事時由旅遊局內代任其職務者為代任

人；”。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一八年七月三日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一八年七月四日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過運輸工務司司長二零一八年六月五日之批示：

吳明建——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款及第十九條第十款，以及第12/2015號


